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Аннотация
В процессе межкультурного общения необходимо учи-

тывать возможные лингвокультурные барьеры, которые мо-
гут затруднить адекватное понимание информации между 
участниками коммуникации. В статье проводится анализ 
лингвокультурной интерференции на материале чешского 
и русского языков с учетом влияния английского языка на 
славянский лингвистический и культурный контекст в усло-
виях современной глобализации. Рассматриваются вербаль-
ный и невербальный аспекты, что позволяет оценить степень 
влияния англо-американской культуры на коммуникативное 
поведение носителей славянских языков и выявить особен-
ности переноса культурных коннотаций, ассоциаций, норм 
поведения и стереотипов общения; в то время как сопостав-
ление коммуникативных стратегий дает возможность наме-
тить перспективы разработки эффективных методов прео-
доления лингвокультурной интерференции. Результаты ис-
следования могут быть полезны для специалистов в области 
межкультурной коммуникации, перевода, лингвистики, 
культурологии и истории, а также для дальнейшего изучения 
взаимодействия культур в условиях многоязычного и муль-
тикультурного общества.
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Взаимоотношения славянских и европейских культур 
сложны и многоаспектны. В эпоху глобализации «главная 
опасность — это нивелирование национальных культур, пре-
вращение их в некий усредненный общечеловеческий сурро-
гат, лишенный национальных особенностей видения мира» 
[Тер-Минасова 2007: 255]. Несмотря на преобладание дистант-
ного компонента в контактно-дистантном взаимодействии 
славянских (русского, чешского) и английского языков, сла-
вянское культурно-языковое пространство оказывается в зоне 
интерференции: языковой, проявляющейся в процессе осво-
ения нового языка в отклонениях от его норм на фонологиче-
ском, морфологическом, синтаксическом, лексическом и се-
мантическом уровнях; лингвострановедческой, связанной 
с неправильным пониманием фоновой лексики, употребление 
которой обусловлено специфическими коннотациями; куль-
турной, отражающей различия в коммуникативных правилах 
и нормах, характерных для разных культурных сообществ. 
Наиболее полно комплексный характер происходящих про-
цессов отражает термин лингвокультурная интерференция 
(далее ЛКИ), обозначающий «полное или частичное несовпа-
дение культурных коннотаций одного языка с культурными 
коннотациями других языков, контактирующих друг с другом. 
Источником этого подвида интерференции выступают несо-
впадающие лингвокогнитивные картины мира разных куль-
тур» [Тимачев 2005: 4]. Цель нашего исследования — показать, 
как меняется русско-чешская коммуникация под влиянием 
англоязычной культуры и какие явления необходимо отсле-
живать и корректировать на лингвистическом, дискурсивном 
и социокультурном уровнях, чтобы снизить возможность ком-
муникативных ошибок в процессе межкультурного общения.

Системная близость родственных славянских языков — 
русского и чешского приводит к необходимости различать 
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коммуникативно нерелевантную интерференцию, которая 
практически не влияет на процесс коммуникации, и комму-
никативно релевантную, которая искажает передаваемую 
информацию, снижая эффективность общения [Игнатьева 
2016]. Рассматривая вербальный аспект ЛКИ, следует отме-
тить коммуникативную значимость: 
а)	 фонетической и просодической интерференции: смыс-

лоразличительная функция долготы / краткости гласных 
звуков pás (‘ремень’) / pas (‘паспорт’) или гортанного [h] / 
фрикативного [ch] — hodit (‘бросить’) / chodit (‘ходить’), 
специфическая восходяще-нисходящая каденция чеш-
ского вопроса; 

б)	 различения синтаксических структур mám psa — ‘у меня 
есть собака’, глагольного управления volat (komu?) 
babičce / volat (koho?) servírku — ‘звонить бабушке / звать 
официантку’, лексической сочетаемости školní / 
akademický rok — ‘учебный год’, фразеологических единиц 
šaty dělají člověka — ‘по одёжке встречают’ (дословный 
перевод в работах студентов vítají po oblečení); 

в)	 меньшую категоричность высказываний, свойственную 
чехам měli byste to udělat ještě včera — ‘вы должны были 
это сделать еще вчера’, использование обращений paní 
učitelko — ‘госпожа учительница’ (вместо обычного рус-
ского сочетания имени и отчества), выбор регистра 
речи.
Не менее важным с точки зрения проявления ЛКИ явля-

ется невербальный аспект, включающий в себя язык тела, 
жесты, мимику, способы выражения эмоций, тактильность 
и соблюдение социального пространства (‘русские’ близко 
подходят, часто говорят на повышенных тонах, любят коман-
довать; ‘чехи’ громко сморкаются в общественных местах, 
задают слишком личные вопросы, много жалуются). 
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Сравнение русского и чешского коммуникативного сти-
ля проявляет национально-культурные стереотипы общения 
[Белоусова 2018]. Когда диалог между носителями славянских 
языков ведется на английском, ошибки и неточности возни-
кают не столько под влиянием родного языка, сколько под 
воздействием родной культуры и национального самосозна-
ния. «Они говорят друг с другом по-английски, не только 
дети, но и все славянские люди на международных встречах. 
Таким образом, взаимное изучение славянских языков пред-
ставителями славянских стран теряет смысл» [Виденов, 
Исса 2019: 71]. 

Интерпретация явлений одного языка через призму дру-
гих культур — процесс не односторонний: расхождения в рус-
ской/чешской языковой и культурной картине мира отчасти 
нивелируются под влиянием ‘общих’ знаний, полученных 
при формировании страноведческой компетенции во время 
изучения английского языка. Проследим, как это выражает-
ся на уровне концептов, ассоциаций, оценок и эмоций, а так-
же норм поведения.

Оппозиция концептов СВОЙ — ЧУЖОЙ является универ-
сальной для всех культур, но в отличие от англосаксонской 
традиции, где акцент ставится на личную идентичность Friend 
or Foe: You and Them, для славян большую значимость имеет 
принадлежность к ‘своей’ группе — přítel a nepřítel. В условиях 
глобализации границы между ‘своим’ и ‘чужим’ становятся 
менее чёткими, происходит нейтрализация оппозиции, и ка-
тегория ‘чужой’ постепенно превращается в ‘иной’ или ‘дру-
гой’. В чешском языке слово cizí имеет два значения: ‘чужой’ 
и ‘иностранный’, что подтверждает наличие традиционных 
для многих культур ассоциаций, связывающих незнакомые 
и сложные явления с разными иностранными реалиями: ки-
тайская грамота, španělská vesnice, It’s Greek to me. Иногда 
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отношение представителей одной лингвокультуры к другой 
остается непонятным, поскольку ассоциативный аспект со-
провождается оценочным элементом. В результате межкуль-
турного общения одно и то же слово может приобретать раз-
личные коннотации в зависимости от культурного контекста: 
respect (англ.) — формальное понятие, обязательное проявле-
ние вежливости; респект (рус.) выражает уважение к конкрет-
ным действиям или позиции человека, в то время как respekt 
(чеш.) акцентирует личные качества и достижения, что ярко 
проявляется в названии еженедельника «Respekt», позицио-
нирующего себя как «либеральное, критически настроенное 
издание, верящее в свободу человеческого духа». Оценка мо-
жет быть основана на субъективно-эмоциональных сужде-
ниях. В речи носителей русского и чешского языков всё чаще 
встречаются слова fantastic, amazing, wonderful, выполняющие 
функцию фатических эмотивов, хотя славянам не свойствен-
но использование суперлативов типа fantasticky, super (чеш.), 
потрясающе, превосходно исключительно из вежливости, в от-
личие от английской коммуникативной стратегии, подчер-
кнуто демонстрирующей приветливость и дружелюбие по 
отношению к собеседнику. Наряду с коммуникативными уста-
новками заимствуются и отдельные ценности, а также черты 
национального характера американцев и англичан, которые 
«уже встраиваются в русское коммуникативное пространство» 
[Григорян 2014: 111].

Комбинация универсальных и национально-специфи-
ческих элементов затрудняет процесс преодоления лингви-
стических и культурных барьеров, поскольку обучение ком-
муникативному поведению осложняется влиянием культур-
ных моделей как родной, так и иноязычной среды. В связи 
с этим необходимо применять осознанный подход к ЛКИ и в 
практике перевода, и в лингводидактике. Для преподавате-
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лей РКИ особенно важно строго соблюдать нормы русского 
языка и правила речевого этикета, чтобы у иностранцев 
сформировалось правильное представление о русской язы-
ковой и культурной картине мира.
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Abstract
The article analyzes linguocultural interference based on the 

material of the Czech and Russian languages, taking into account 
the influence of the English language on the Slavic linguistic and 
cultural context in the context of modern globalization. Various 
language levels are considered, including phonetic, lexical-phra-
seological, grammatical and non-verbal. This allows us to assess 
the degree of influence of Anglo-American culture on the com-
municative behavior of Slavic language speakers and to identify 
the features of the transfer of cultural connotations, associations, 
norms of behavior and communication stereotypes. The results 
of the study are important for specialists in intercultural com-
munication, translation, linguistics, cultural studies and history, 
and can also be useful for further studying cultural interactions 
in a multilingual and multicultural society.

Keywords: Slavic languages, linguocultural interference, 
communicative behavior, linguodidactics.


